An explanatory note about this draft document, from C. M. Naim:

It was perhaps in 1967 that I was asked by Prof. George Hart, Univ. of Wisconsin, and the
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following detailed report was sent with an enclosing letter recommending its publication.
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1969), p. 887.
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.c" M. Neim
G. C. Narang: Readings in ILiterary Urdu Prose

A mere glance at this book will suffice to indicate
that a great deal of effort has gone into 1lts preparation.
Containing 16 Units of good Urdu prose -- each with its
own iantroduction, serial glossary, and notes -~ it 1z a

- handsome book with its lovely nasta'liilg calligraphy and

wlll no doubt alse prove gquite useful in classrooms. But
is it altogether what its edltor had set out to achieve?
In my opinion, only partly.k To a significant part, it is
sonething else., Basically it has been marred by whiat I
can only eall an ambiguity of motives on the part of its
editor, He began with certain specific -- and modest -

Lgoals in mind but soon, it appears, gobt distracted by -
other motiwes, which were irrelevant fo and ofkem .~ 0 3§

conflicting with the earlier stated goal

"The primary purposem of this reader," the editor
gays in his preface, is to mupply an intermediate
tgaching ald to students who wish to increase their

- vocabulary and reading profleiency beyend the elementary

gtage. Iis sécondary purpose 1s te integrate with the
dnmpngae language instruetlon an appreciation of those
features of Indian and Pakistani culture and litevary oy
tradition which are most pertinent %o the Urdu languages:

‘These are modest and meaningful goals. One needa only

select prose pleces of Just more than elementary difficulty
and of decent literary and cultural contents, They
should be arrvanged in order of incressing lexical and
grammatical diffieculty and the result would be a good

second year reader. Note, a good gecond year reader, not

an intermediatae text. Certainly not if one algo tried

to incorporate all the exlsting nrose siyies in the language.

It then becomes a reader of literary Urdu progse or a crogsw

gection of mmyewm Urdu prose literature, which in itself

ig a useful thing., But then, any atbempt to tawper with
the language of the selectlons will only mar its identity

a8 a genuine cross-sectlon and will not necessarily make
it easier reading to qualify 4s -an intermedlate text, Style
is not the "meaning bdut an insepareble fusion of the

meaning and the word, if not the word itself. Lamb's Tales

from Shakespesre ave after all Lamb's, not Shakespeare's.

 More about it later. Le} us return Lo the stated primary
purpose of providing an intermediate teaching ald.

Something which ls intermediate has %o come between

Bp someihing elementary and sowething advanced, and this
‘context must be stated very explicityy. The reader must

be told in cliear terms Just what precedes the intermediate

text and what follows it. After all an intermediate text

is a bridge between two specific points, two specific texts.




In the present case, the editor does not tell us anything
of the kind., Only vague Xxemx remarks are made aboub
"elementary materials now in use in the United States;" while
nothing is sald about the other end of the bridge., If 1t
is really supposed to be an intermediate text, then we ought
to be told speeifically jmsk which of the existing elementary
texts it follows and which of the advanced texts it precedes,
Iet us make a survey of our own., This book was prepared
during 1965 and 1566. By that time the following slementary
text-books were heihg used in the United States and were
available either in published form or in mimaagraphad drafis.

1. &onverganiﬁnal Bindl-Urdu, vols, I -and II, by
Johin Gumperz and Others. c.a. 1962 ’

2. Urdu Resder by John Guuperz ané C. M. Naim. c.&. 1960

Spoken Hindustani by Henry Hoenigswald. c.as 1942

Da

4. Introduchory Urdu Course by Ernest Bender. oc.8&. ?

The Gumpers end Naim's book was the only oné to have lessons
- on Urdu orthography as well as short lessons wrikten in Urdu
seript, It was inbended to be uded in acecmpaniment with
either Conversgiionsl Hindi~Urdu or Spoken Hindustani., Either
combination Was 10Lended Lo cover one acacemlic yaar. in the
gecond year various mimeographed things were used, according
to the whim amg of the teacher and the nseds of the students.
Benders's dourse was & little nove selfe-sufficient while
being & Jitiis more rgslricted in scope too. Anyway:; considering
the feact that only the first two Berkeley books were ski
being used at the Universit vy of Wisconsin,one can conelude
that when Me. Harveng refers 1o elemenlary wmaterials now in
use he wmeans only those two books, He should have expliclitly
stated that. Further, and more importantly, he should have
considered thelr contents snd structure more thoroughly

in ovder to establish coryectly the gtarting polnt of his
intermediate text. (I am teklng Toy gx&mﬁa& that Mr, Narang
did not intend to inciude agm inte considevation wmy bwo
volwse Introductory Urdu which came out near the end of 1965.
Phat, in TRCL, LRLs ;n%ermedi&te reader 18 intended to come
after vhe Berkeley books.) '

The Berkeley Urdu Reader (UR) was pxps preparaﬁ béfore

the Conversational Hind-Urdn (CHU) was sven started, and

as such has very little EENRNA Vocabulary Wikgxiy common
with lt. UR conbains ne grammatlcsl expl&nations and in
lexical diffieulty remains inherently different from sven
the second volume of CHU, Thus, 1f the two books are Lo be
ysed teg&th&r, one has to give all the vocabulery of CHU

in Urdu seript in order to supplement what is given in UR,
O the other hand one has to give all the grammar of CHU

o make the texts in UR comprehensible. A messy job, -
which can be taken care of, onece and for all; by producing
an Urdu script verslon of CHU, similar to the one done inw Hindi.
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Even i1 kh® only the two parts of the first volume of CHU
are put into Urdy seript, they wiilh UR will form together
a decent Xm elementary course, which can justifiably be
followed by the present intermediate reader. GEFNTNE;-
EEERE a8 an intermsediate reader, it will have to inciode
& great deal of new material in the form of exercises of
rany kinds, %o repeat and enforce lexieal items and
grammatical feabureg, Just & text and glossary will nob
¢o, Further, 1% will have to follow the orthographical
and structural rules set down in the preceding material.
As 1t is, My, Navang'se reader contains no exercises of
say kind, smiumys empioys orthographical props which were
déscarded in the UR -~ an improvement in one sense, but
an iryvelgvant lnnovation in another -« and uses & new
gystem of transcription.fmzxixuuxwmeds As for the choice
of lexical items for inciusion into the glossaries, it has
peen done 1ln a purely impressionistic menner, One gets
the impression thet this book is ‘bucking' to be considered
HE 88 an indeyenéentuareationg This suspiclon is confirmed
1 one leoks at the other end of ithe bridze. _

Wnat were the advanced text-books av&ilabiala@ the
time this book was stertedt Only the following two.

l. A Second Year Urdu Reader (SYUR) by Masud Husain
Khan Bid Aodul Azim, Berkeley, 196g.

2. Readlngs in Urdu Prose and Poetry (RUPP) by
Cn B‘In K&t} a L% 19630 .

. 8y SYUR contains only short stories, each with a separate
iosgary but with meny exercises of various

ey, The transcription used in it is similar
we the one used in UR wiXk but with some significant
modifications. No grammatical information is provided, not
aven in the notes., The grammar is considered o have been
covered by the CHU or other elemeniayy materials The _
SRNpREEEGrOmdEEme nodern wribers
and the texts have not been changed in any way.

stories are by {lhree pamie

Hupn o
HUFP was nol prepared with any specific elementary material
in mind, at least none that existed at the time of its
preparation. It was not intended o be used as a second yr. book
yexx after the first year Berkeeéty matergal and always
required some special intermediate materisl. It aimed,
essentiaily, (o presenl & cross-section of Urdu literary
broge of the modrn times, 1930 and after, As such, it has
storlies, editorials, essays, kummuz and humour for 1is
eontents and, though »r serial glossaries are not given,

it has a fairly comprehensive glossary at the end. It also
‘hag detalled cultural and grammaticel notes, I%s glogsary
contains certain new features which aim to provide not just
the meaning of a word but also 1lis grammar in & very explicit
manner thet hs not heen employed in any other Urdu text-~book.




For example, most of the Urdu verbs cannot properly be iused

unless one knows the particular postposition -¢r paxr priposition

that goes with 1t in gilven context. Such information and

its like has been provided in RUPP by means of special

symhols. After the completdon of my Introductory Urdu in

1965, RUPP stands in logical sequence eiter L6, reguliring

no intermediate materisl teo maintain the conbinuity.

Mr., Horvang's book i3 & orogs-gection just as RUPP is a4

crogs-seablion of wedeyn Urdu brose; the former differs only

in ingluding some bf the earlier writersy.hmmssmphngmnking

P T 1 R Y TR B R R AL SIS T4 Do BB R L M A mnem ke Ay i

3 Sy 2 Inhevently it remains a crogs-sechion.

It also uses & tesnseription system different from the _
- ong used ln RUPP and in no way atiempts to feollow the prineipleés

A aitamm used in the glossary of RUPP. On the other hand,

- ; ike RUPP in not having any sxercises or drills
dccomppanying Lis leassns selections. Though it 18 aliéc 4n

improvgment. on BUPP in having a serial glossgry fecing each

page of the text and containing geod, debailed nobes on

Whe guthors snd the seletlons. In any cdge,; it is nelther

intended to precede BUPP nor can be congidersd te do so

in all sexlousness in view of the above mentioned Tacts

- and also In view of the fact thet my Intreduetory Urdy

iRxpmwxay has now been avallsble foy soue tawe,

to thewaterlal published from Berkeliey, the CHU; UR, 2
SYUR, discussed eariler, And it would help to make 4 mors
explicit ldenliilicatlion with then. Towsrd thiat end sops
modilicetions may be hecessary, especially in the
fellowing areas.

On the other hand, it will make & useful ¥p supplement

1. Transcription of Urdu words,

2. Gramsebical noles.

Z. Drills and exercises on gragwmaiticsl and lexicsl
featuras. ' :

Fow that we have concluded that in ibs present form this
book is nelther a eontinustion of @ specifies text-book
noy does 1t lead to some specific ddvenced ook, that
in short it has ibs own independent sxistoee -- which is
not & fault in itselfl -~ 18t us congider its schieved
form independent of the purported simg of the editor.

It is an anthology of shori excerpts and full pieces
From the writings of various Urdy writers, though it
also has some pieces which were writien with the speeifie
pedagogic needs of this book and canviot be conaidered
Lo repregent 4ny pariticular style of Urdu prose, Otheér
selections have als¢ been tampersd with, and the pakEsuss
changes have not been eclearly indlcated in thée texts,




- Of courss, not, On the contrary, they will bel® enjoysbl
- reading in the classroom. et us, however, rec o
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I could compare only one selection (Unit III) with its
original, and I found thet the changes were not so numerous
and could have been easlly handled by additional notes in
the glossary. As long as no attempt was beling more
ensure repetition of voecabulary and no drills vere being
provided tp emphasize particular grammabical and lexlesl
features, it did not matter if a dozen more lexical items
and a few more idiomgtic constructions had also been ‘
retained along with the rest. At least, that way, the
integrity of the author's style woulid not have been danaged.

¥o anthology is without its faults of ﬂmmix omissions
and inclusions, and one should not have any gquarrel on that
account with this anthology as long as it is clearly under-
gtood that it is not one specific kind of anthology. It
has selectlons from eariler authors as well as from the
contemporaries, all of which have heen edited for pedagogical
purposes. It also has speclally prépared pedsgogical texts,
which can hardly be called specimens of current prose
styles. They are lessons in & text-book, Professor Ehtisham -
Husain'e pieee on Sir Saiyad Anmad Khan is informative

--about the life of Saiyaed Ammad; it does not tell how Prof.

Ehitisham Husain writes his 1iteravy criticism. And if the
idea was to inform the students about those "features of
Indian and Pakistani culture and 1Luerary"traditien which
are "most pertinent to the Urdu language, why include
Zakiy Husaints adaptation for children of & Yiddish play
and Abid Husain's translation of that seebtlon of Gandhijit's
1ife which deals with his sexual problems? Thie critigism :
ig not to say that the selections are intrinsically. uaalﬁsﬁﬁ_ﬂﬁ

fact thet tegether they make only & random, perscnal'salectian.

It was en excellent idea to provide & serlal glossary
facing each page of the téxt. Bubt the most bEsic principle in
»E p serial glebﬁary is to provids only that weaning of word
which is fost peértinent in the particulsy context. Lt does’
not help a student to give him 811 the various --even
conflieting - maaniﬁaﬁ of & word st one time, That kind
of thimg 1s dope in & dictiobary or a terminal glossary.
Furthﬁr, A terminal glossary is R necessity in any case.

There iz only one decent Urdu-English dietionary, th&t of
Plattis, but %t is often useless for the purpose of

‘studying contemporayy prosé. As T&r as Urdu is concerned,

a g@mprehenﬁiv& terminal glossary i most amphatiaally not
‘poor substitute for & dietionary.’

- Intreduﬂt@ry notes are on the whole very informetive
anﬁ shall be of much help to the students. I would, hawavﬁr,
like to bring o the edgliort's stlention certain specific
items {cammentw, faets) which pf?:fps e&n be’ mmdif;ad.

 The new transldtlion of Godan. hﬁﬁ been done by
ﬁaréen R@&d&xmei and 8. H. Vatsyagans_ Agyeya.

2. Thare was hardly influﬂnce of Sir &aiyad
on Muhammad Husain Asad. (@.
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5. I doubt if Professor Suyxogr knows when his
transiation of Ghalib is going to be ynblxahed, if it is
going to be published at aldl,

4. Hali déserves a 1unger note, KRR

5¢ A little objectivity and restralnt wmuld gre&tly
Improve the analytiesl aspscts of the notes. RBEmarks
such ag the. fﬁ&lﬁﬂiﬁé do not add much to a readerts
knowledege, or &t lesst to his appreciation of the text.
( Italics &ﬂd@(’t}
his paper is &_ﬁritical agwa@rter of the Congress
galiclea. pe 367. '
S Hiﬁ £hazsgél are unique, ete, vsawfor thelr imgreggg
language.  D. B06,
qjﬁé Abld Husédi i stammers in ﬁp&@cﬁ. Be 852,
! Krish&n Chanster is one of the niost 8 ;ggglar agthoys
of Grﬂk ps 287, o w
"More often than not he e gyertly palosble., He
has produced &b@az gaventy volumes of fietion. , Which
inclivde nove than tuenty colliechtions of short stories
'mﬂﬁ k= g@zgn Novelss De 227
¥ He nads use of Epglish loans rvether ffaaly angd
: gﬁ@?ﬁ avcg ch&atuﬁ GhCeseresUrdl whav all could follow
- ® ?D. Q
v & bmra? Jan Ade has "intense stimulation.” p. 133,
oIt aleo hes  realistic detall” on p. 158 and  guperfluous
gdascrigtians B0 De 459 '

: wbaﬁ follows next is a 9&&@~b§h?ﬁg& critigus oF th@
Tivst 75 pages of tna book as W@ml as az another 15 pagen
ehosen at r&&éamw

| Preface
4. What does.the following mean? "The student is advised
‘not to use the gloseary where he is pot suppeossed to (it
may be covered by & plece of paper),
2. What arve'close-listed” words?

Contents
1.It is not clear whether the table indicates the

chronological order of the authorst birthdays or the
publication dates of the selections, or both.
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Conventions (Glossary)

1. Instesad of giving the serial numbers of words s wiay
occur in the text it might be more helpful to give in the
. Filrst column the serial m number of the line in which

- those words occur, ‘ '

2, If the transcription is broad phonemic then why are
both v and w being used? As a matter of fact, v is nok
included in the list given in note 1.0. but Izkrr is
later added, un explalned, in note 1.5. A cloge scrutiny
of the words transceribed with either v or w failed %o

- disclose any rhymé or reason behind this cenfusion..

5« The language of note 1.2. is most confusing. /h/ 1s
being used not only with all stops except /o/H but also
with afiricates, /e, j/, nasals, /m, n/, and & lateral
and a retroflex,memssmank /r, 1/. It is also being used
in the only compound sywbol being used in this book, /sh/.
If ¢ can be used for the voiceless affricate, why not

use 3mx & or 8 or some other single sywbel for the
ilvealar Fricativer

4. The letter & ©, voiced alveolar fricatdve occurs only

in some not so common Sersian loans.mx These loan words

are used only by those people who ave fairly weil educeted
and wpo do make an eifort te pronocunce them correctly.
In modern litevary prose, this letfer is often used in
~ bransliterating words borvowed from Zmxx Prench and
Byropean propey names, It is already being used in most Urdu
materials now being used in this country, both at the

- elementary level and the advanced,

5. Note 1.0, is meaningless, What is the difference .
betgeen the "common Orientalist tramscription” and a "phonemic
- novation. if not that the first doed use separate symbols

“for howméphonous letters. What one finds kkst 1s that _
certain words are written out in their common English form, while
gome are considered xxx rarer and are given a lifiie more

exotic effect: the same letter ” is writien as x in The word

Hasx and as ¥h in the Khin., And so forth, On the other .
hand, the explanatory notes geem on the whole to have Téen
written no dliferent from the words in the glogsary and

shat should not have been included in this note.,

6, If the use of a hyphen in the words mentioned in note 2
is not & symkwils speeial symbolic device, what is 1t? Andsd
if It was considered necessary to use this symbol -- it
was unaveidable -~ then why the flip-flam.mExkhz And again
we are not sure whether the ditor aims to use a phonemic
gransgrigtian oy a transliteration. Same confusidn occcurs

N onote gZ.h.
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7. Notes 3 and 4 do not make much sense together. If -

1s transcribed according to note 5 as /mehnat/, then why

not  is transcribed aar/ahtlram/Q Again, is it a
transceription or a transliteratiaq* ¥hy this sudden
- regard for the 8o called "formal practice” ? Thi. conlusion
ben@maﬁ oS aiauaﬁt in note 8, In what phonetic or phonemic
R mfmioeg 16 the laab vowel of  diffevent
From the last wael af ? And 1f the note & is only
for the loans then what about the Urdu n;mexala thﬂ% end
in . in the orfhography?

-8;"ﬁﬁéré'dé*n§%éﬁ B, 5, 6, and 7 st&ﬁﬁ with.refEr&nce to
what is beling stated in nota 107

9, With fefawgnca o ﬁ@te 14, we hafﬂ al$aaﬁy gainted oud
the sbsolute nacaﬁslty of giving in a serial glossary enly
that glogs of o woyd that is most pﬁrt4neﬂt in Lhaﬁ
@&vticufav contexh,

10, As mentioned sglsswhere, & . glosgary is only h&lf ugeful
it 1t does not pravide the students some informztion about
the grammar of words; in the case of Urdu that gramssdical
should include the Ldﬂﬂtlty of corrgct postpositions with
zach verb and that whether a parilcular verb reguires a
so-called ind&ract construetlon with /~X0/ or does it
agcuf ;n A dir& & eonstruction, Mr. Harang is aware of

ohackles it without consistency and in o
hal?wbearﬁe‘ snner, In the flrst savanty-flve pages I
have found followling varient ways of QTDVL&lﬁ& Grawnatical
lnfarmation'&boﬂt postpositions.m

1. p.oi2. to be gevoid mE (of)

2. p'. Yoo | | withouty /X ke bagaix-/

% Pe lﬁg::'{’i o $o nourish, ieater, rear

4. p. 8, equal (t0), on 2 par (with) o
Se p. B0, except, besidaa‘” 3
6, J§QJ6Q{:,ﬁTT%yﬁ; .; _' “ 4o avrange (for)

T p. 68, | - to load, to pile or heap fnymnayamﬁu

(upon=/pax/)

I have alae found the f0110w1ng twenty-one verbs which have
been glossed without any information the correct powtposition
" that 3hould he’ uged with them.




Further, the followiag verbs should have been included in
the glossary as verbs and provided with the necessary
information ahout thelr postpositions, ebe., instead of
putting in the glossary only their first aember, CF. nobe
A2, Bome of them aye quite different from what & speaker
of English mightexpsct. _

Page 6, Orthography

Le, On@ ought to be told just what lanovations are being
made, which of the notes refer to traditional practices
and which #¥3 %0 the ianovations suggested by Maulii
‘pdulhag and Me. Havang. Also, just how wide gpread is
- &8ir uee in sctuald Urdu publlcations? IF these are
ragleal departures, is an intermedisie reader xuwikEais
& sultable place o introduée thew? The students have
Adyeady learnt to do without then and nsed not expect

%o find much oFf thewm again in the advanced readings.
- AZnd AP diacritles are going to b used, bettey procfreaading
would be necessary. On page i3 iisell there are rour new
wiich are wWrisbted without neccssary discritics.
‘Adnmieny case, the transeription on the ® facing -page
ghould te enough for the ptudent to learn the correct
pronunciation. | .

2. A note on tashdld should be added © cover not only the

- gemminate consopent clusters but glso the non-aspirate
2+ The note rmxx® on wHo nBdlls is a mere innocwation
- gnd SerVes uo purpose, The wBo in » and i3 not

sllent, at leasi not in the Urdu pronunciations /xwihish,

xwBb/, or does My, Farang want these words to be pronounced
according to Persien rules as /x&hish/end /x8h/? As far

8s the other two words,  and ., are concernsd, they
are not any different -- as far as Urdu is concerned -- fxnwm
Yhan Trom the words ana discussed in note 1.2,

4, It is simply ilncorrect to say that nlin Bunne is not
possible in the Kasx . — .

5. Note no. © is only confusing. It is enough to gay that
that particular he indicates aspirated consonents, What is
not mentioned is the fact that sometimes these same words
gi&h.ggmgg, and ih are written with another varlsty of

2,

In any case, there is no need Lo write all these notes

when these matiers have apparently been covered in whatevér
elementary book this intermediate reader follows. Only the
innovations should have been indicated. For example, notes
4y, 8, 9, 10, and 11 are useful and the gxEz oythograpghical
practices they refer to are commendable,
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page 12
1. cun¥¥ce does not mean 'so that.”
page 14

i.ikatthaa is accuring in the text as an adverb and not
as an adjectxve.

2, murdaa is occuring in the text as an adsective and
as & Roun,

3. Why give maras huaa in the glossary rather than the
verb ltself®

i, "soul" is guite different from Yiife" and only the
labter is the correcht meaning of the word jaan.

page 16
1, Sen. 5 is bgtler branslated: Fofget it.

2* S ﬂ- 3-».8» habh
3, S.n. 21. & feminine and diminutive

page 1&
i. 3.n, 2. uﬂ13 aawerb.
2. Seia CIs 1% dush & stylistie variani?

Ze Sena 1. Tuc text has /bBrab s31 k1/.
L, S.n. 1v, Taa use of /ko/ is not obligatory.

gag,ﬁ 20

1. 8.n. &. sbould be treated as a grammatical note and
anat qJust & a; - P . o I

page 26

XL Snnl, Reqvxfaa thv Jbostposition /—sey‘

€. S.n. y. The gloss 'to obseeve Ls wWrong.
3, S.n. 13, The iit,. maanlng is the wn?y Corre gct meaning.
4.8.0, . 15, The aeapning in [the Cﬁﬂtﬁﬁt is "to start wrestling
or fighting with X {-se),’
5. S.n. 22. ALl thg various meanings requlfe different
poﬁt§GSlt10ﬂh and these should be madd clear, :
6, The consbruction /ki kahi/ in the third l;ne of the
text Qﬁ@&b & nobe or gloss.

T think this should be enough to 1ndicate ‘the nature of
my rvemarks on the remaining pageﬁ.




page 92

1. S.n. 1. landlord, 1it. "land-holder'., "farmer’is incorrect.
2. 8. n. 6, Pp, -s¢& should be indicated,

%. S.n. 19. Ppn. -p& should be indicated.

4, S,n. 20, The grammay of the verb should be clearly indlcated.
The "real” subject is always followed by -ko.

page 108

i, The title should be transcribed with a diphthong in the
Tirst syllable, as it ls in the Uxrdu orthography.

2. S.n. 10, Tﬁe gloss soil la ¢n¢arreet. y

%, 8. n. 11, *he gloss "hedge, Ffence, border is incorrect.
The word needs to bﬂ explained in more exact terms.

b, 8, n, 14, “A garment of wool' 92

5. 8, 21, Only the verb bahiZo# should have been put
in the ﬂlOmh&Xf 4o match with the context, The verb gil
bahling requires either Z-X8 or annd, either understocd
oY ovartly, which Lﬂ gither case thﬂid be indlested in
the glogsary., o

6. 8. n. 26, /7 kT tavan/. Way 2 ingtead of X and Y as

in some a&rlfgﬁ gl csses”

page 120

+ 8. . 3. % us ke s8th eal-pay® : set off with &= hin.
?he intenalive varbh adds to thameaﬁxn gsy wuch here as
¥ elsewhere.
Za 5, Dw T. The idiom refera to the phenomenon of dew.
Pig, rafers Lo & late hour of night, but before miduaight,
4, 8. 1. 15, The second, flgurat ive meaning is unecessary.
4. 8. n. 17. The explanation is misleading.
5. 8. 0« 18. "tongues will start wamging an uproar will
Cegin: |

page 125
S, n. 29, Tt should be v.b.
.. .- page 154 |
1. 8. n. 9. The word agl has alrcady acmu@w&ﬁaﬁ@ny times.

Actually the phrase In which 1t cceurs shollld be glven
) neﬁe,

2. 8., n. 10. Wi g ohligetory ggng‘»ge; Jalnk is &
separate verbq w*#
% : L

- PAGE 168

o remawks-
page 185

i, The phrase "unhiT jaisili zubasan” nedds & note,
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page 188

1. 8. n. 1. / turkistBh,
2.8, n., 8. Add "scarves
2 8. n. 23. The obiigatory ppn. ~ko should be indicated,

.15 not Turkey bul Central Asia.

H
o

page 220

i. 8. n. 7. The gloss "gift" is wrong.

2, 8, n. 12. 1it. "scores’. |

Z. The following should be added to the glossary: bEE laglng;
Tokiyos tehrBn. Also a note on "vahl rang thi.w .

page 254,

1. 8. a. 2, The obligatory ppn. -ko should be indicabed.
2, 8 n. 9. The verdb sastdnd as it occurs in the hext 1=
not insransitive,but jransifive.
5. 8. n. 3. The gloss 'weak' is incorrech.
4. Add & note on hajilr k¥ baccd .

o - page 260
o remarks.

... page 272

e Ne To deads & nobe an not just & gloss.
» B. 0. 10, I the verb should be given as it has been
baen bhe obligasory ppn. ~ke should also be ingicated,

L

» O

B er PO

- page 292
o, o b one
1. 8. n. 10, ‘Igeal” 27
2s B. 0, l0. The glogs dogs not convey the sense of the
congtruction at ail. "
Ze S¢ N 23, 4 open area ¥Y
page s2db

Sa nOERE. The intervpretation is not justifiable.

;‘;n o 3 i O7iS ar %
Cf—_« e I¥e Qn :.f?\ u‘.".ﬁ(’:z _Vu s . . )
Je Be e 6, The obligatory ppn. ~ge should be ® indlcated,

Sk 8. e 9y It should be "poetyy 3 poen’,
5. The phrage /8p hI kab®/ in line 7 needs a nobe.

page 356

. Perhaps 1% weuld be belter to give /te~TBwun karnd/ as
verb, as it oceurs es such In the Vexiy,and alse :

.
e
2

Tt would be elear fvom the above That a revislon of the
glossary and notéeg «- with the aiwm of uringing inte it
consistency, grawmstical clarifieation, and American
jdiom ~- would be vseful.




